0.0.1 Talaputa

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling at Raja-
gaha in the Bamboo Grove,
at the Squirrels’ Feeding
Place. Then Talaputa, the
producer of comedy shows,
visited with the Auspicious
One. Upon arrival, having
bowed down to the Auspi-
cious One, he sat down to
one side. Having sat down to
one side, Talaputa, the pro-
ducer of comedy shows, said
this to the Auspicious One:
“This have been heard by me,
O Bhante, from former come-
dians, Teachers of teachers,
saying: “The comedian who
on centre stage in the middle
of a show speaks with dis-
tortion of the truth to cause
people to amuse themselves,
with the breakup of the body,
after death, arises in com-
panionship with the devas

of great amusement.” Here,
what does the Auspicious

talaputasuttam

ekam samayam bha-
gava rajagahe viha-
rati veevane kalan-
daka nivape. atha
kho talaputo! nata-
gamani yena bha-
gava tenupasankami.
upasankamitva bha-
gavantam abhivade-
tva ekamantam ni-
sidi. ekamantam ni-
sinno kho talaputo
natagamani bhaga-
vantam etadavoca:
sutam metam bhante
pubbakanam acari-
yapacariyanam nata-
nam bhasamananam
yo so nato rangamaj-
jhe samajjamajjhe
saccalikena janam
bhaseti rameti, so
kayassa bheda pa-
rammarana paha-
sanam devanam sa-
havyatam uppajja-
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One have to say about this?”
“Enough Producer, leave this
be. Do not ask me this.”

2. Also for a second time,
Talaputa, the producer of
comedy shows, said this to
the Auspicious One: “This
have been heard by me, O
Bhante, from former comedi-
ans, Teachers of teachers, say-
ing: “The comedian who on
centre stage in the middle of
a show speaks with distortion
of the truth to cause people
to amuse themselves, with
the breakup of the body, after
death, arises in companion-
ship with the devas of great
amusement.” Here, what does
the Auspicious One have to
say about this?” “Enough Pro-
ducer, leave this be. Do not
ask me this.”

3. Also for a third time,
Talaputa, the producer of

titi. idha bhagava
kimahati. alam ga-
mani titthatetam,
ma mam etam puc-
chi? ti.

dutiyampi kho tala-
puto natagamani
bhagavantam eta-
davoca: sutam me-
tam bhante pubba-
kanam acariyapaca-
riyanam natanam
bhasamananam yo
so nato rangamajjhe
samajjamajjhe sacca-
likena janam bhaseti
rameti, so kayassa
bheda parammarana
pahasanam devanam
sahavyatam upapaj-
jati ti. idha bhagava
kimahati. alam ga-
mani titthatetam ma
mam etam pucchiti.

tatiyampi kho tala-
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comedy shows, said this to
the Auspicious One: “This
have been heard by me, O
Bhante, from former comedi-
ans, Teachers of teachers, say-
ing: “The comedian who on
centre stage in the middle of
a show speaks with distortion
of the truth to cause people
to amuse themselves, with
the breakup of the body, after
death, arises in companion-
ship with the devas of great
amusement.” Here, what does
the Auspicious One have to
say about this?”

4. Certainly, I, O Producer,
could not gain your [consent]
with this: “Enough Producer,
leave this be. Do not ask me
this.” So then, I will answer
you. Beings, O Producer, who
are formerly not free from
lust, bounded to the bond of
lust, for them a comedian at
centre stage in the middle of
a show draws their mind to

puto natagamani
bhagavantam eta-
davoca, sutam me-
tam bhante pubba-
kanam acariyapaca-
riyanam natanam
bhasamananam yo
so nato rangamajjhe
samajjamajjhe sacca-
likena janam bhaseti
rameti, so kayassa
bheda parammarana
pahasanam devanam
sahavyatam upapaj-
jati ti. idha bhagava
kimahati. idha bha-
gava kimahati.

addha kho tyaham
gamani na labhami3
alam gamani tittha-
tetam ma mam etam
pucchi ti. api ca tya-
ham vyakarissami.
pubbe kho gamani,
satta avitaraga ra-
gabandhanabaddha
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things that are provocative of
lust for increasing their lust
even more. Beings, O Pro-
ducer, who are formerly not
free from hate, bounded to
the bond of hate, for them a
comedian at centre stage in
the middle of a show draws
their mind to things that are
provocative of hate for in-
creasing their hate even more.
Beings, O Producer, who are
formerly not free from delu-
sion, bounded to the bond

of delusion, for them a co-
median at centre stage in

the middle of a show draws
their mind to things that are
provocative of delusion for in-
creasing their delusion even
more. He himself being intox-
icated and negligent, having
caused others to be intoxi-
cated and negligent, with the
breakup of the body, after
death, arises there in the hell
called amusement.

4, tesam nato ranga-
majjhe samajjamaj-
jhe ye dhamma ra-
janiya te upasamha-
rati bhiyyo saragaya
°>. pubbe kho gamani
satta avitadosa dosa-
bandhanabaddha, te-
sam nato rangamaj-
jhe samajjamajjhe ye
dhamma dosaniya te
upasamharati bhiyyo
sadosaya®. pubbe
kho gamani, satta
avitamoha moha-
bandhanabaddha,
tesam nato ranga-
majjhe samajjamaj-
jhe ye dhamma mo-
haniya te upasam-
harati bhiyyo samo-
haya’. so attana matto
pamatto pare ma-
detva pamadetva
kayassa bheda pa-
rammarana pahaso
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5. Butif he is of such a
view: “The comedian who on
centre stage in the middle of
a show speaks with distortion
of the truth to cause people
to amuse themselves, with
the breakup of the body, after
death, arises in companion-
ship with the devas of great
amusement,” that is wrong
view. For an individual of
wrong view, O Producer, his
destiny is a certain one of
these two destinies, I say.
“Either the hell realm or the
animal womb.”

6. When thus was said, Tala-
puta, the producer of comedy
shows, cried out, bursted out
in tears.

7. 1could not gain your
[consent] with this: “Enough

nama nirayo tatthup-
pajjati®.

sace kho panassa
evam ditthi hoti 'yo
so nato rangamajjhe
samajjamajjhe sacca-
likena janam bhaseti
rameti, so kayassa
bheda parammarana
pahasanam devanam
sahavyatam uppaj-
jati' ti sassa hoti mic-
cha ditthi, miccha
ditthikassa kho pa-
naham gamani puri-
sapuggalassa dvin-
nam gatinam anna-
taram gatim vadami
nirayaham va tirac-
chanayonim vati.

evam vutte talaputo
natagamani parodi,
assuni pavattesi.
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Producer, leave this be. Do
not ask me this.”

8. I, O Bhante, am not cry-
ing because of this which the
Auspicious One has said to
me thus. Rather, I, O Bhante,
I have been defrauded, de-
ceived, and misled by for-
mer comedians, Teachers of
teachers, saying: “The come-
dian who on centre stage in
the middle of a show speaks
with distortion of the truth to
cause people to amuse them-
selves, with the breakup of
the body, after death, arises
in companionship with the
devas of great amusement.”

9. “Excellent, O Bhante! Ex-
cellent, O Bhante! Just as, O
Bhante, one might set upright
what has been overturned,
or open up what has been
closed, or show a path to one

etam kho tyaham
gamani nalattham,
alam gamani tittha-
tetam ma mam etam
pucchi'ti.

naham bhante etam
rodami, yam mam
bhagava evamaha,
api caham bhante
pubbakehi acariya-
pacariyehi natehi
digharattam nikato
vancito paraddho®.
yo so nato rangamaj-
jhe samajjamajjhe
saccalikena janam
bhaseti rameti, so
kayassa bheda pa-
rammarana pahasa-
nam devanam saha-
vyatam uppajjati ti.

abhikkantam bhante,
abhikkantam bhante,
seyyathapi bhante

nikkujjitam va ukkuj-
jeyya, paticchannam
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who is lost, or bear an oil
lamp in the darkness so that
those with good eyesight can
see forms, just so, O Bhante,
has the Dhamma been ex-
plained by the Auspicious
One in countless ways. I go,
O Bhante, to the Auspicious
One, as refuge, and to the
Dhamma, and to the Bhikkhu
Sangha. May I gain the going
forth in the Auspicious One’s
presence, may I obtain the
higher ordination.”

10. “Talaputa, the producer
of comedy shows, gained

the going-forth in the Auspi-
cious One’s presence, gained
the higher ordination. Not
long after his higher ordi-
nation, the venerable Tala-
puta, dwelling alone, with-
drawn, vigilant, ardent, res-
olute, not long entered upon

va vivareyya, mula-
hassa va maggam
acikkheyya, andha-
kare va telapajjotam
dhareyya cakkhu-
manto rupani dak-
khintiti. evamevam
bhagavata anekapa-
riyayena dhammo
pakasito. esaham
bhante bhagavan-
tam saranam gac-
chami dhammanca
bhikkhusanghanca,
labheyyaham bhante
bhagavato santike
pabbajjam labhey-
yam upasampadanti.

alattha kho talaputo
natagamini bhaga-
vato santike pab-
bajjam, alatthupa-
sampadam, aciru-
pasampanno ca pa-
nayasma talaputo
eko vupakattho ap-
pamatto atapi pa-
hitatto viharanto

na cirasseva yassat-



and dwelled in that unsur-
passed consummation of the
life of purity for the sake of
which sons of clansmen justly
and rightly go forth from the
household life into home-
lessness, having realized it
with his own supreme knowl-
edge in just this very life. He
understood: “Destroyed is
birth, lived is the life of pu-
rity, done is what had to be
done, there is nothing else for
thusness.” And the venerable
Talaputa became one of the
arahants.”

thaya kulaputta sam-
madeva agarasma
anagariyam pabba-
janti, tadanuttari-
yam brahmacari-
yapariyosanam dit-
theva dhamme sa-
yam abhinna sacchi-
katva upasampajja
vihasi, khina jati, vu-
sitam brahmacari-
yam, katam karani-
yam, naparam ittha-
tayati abbhannasi,
annataro ca pana-
yasma talaputo ara-
hatam ahositi.
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